NOTE ON THE AUTHOR

Lublin, its setting and its architecture, are themes which play a powerful part in the work of Józef Czechowicz, a writer with organic ties to the town of his birth, his young manhood, and his earliest initiation into literature.

In his own lifetime he was shrouded in legend and considered the undisputed leader of his generation. His output was considered to be outstanding and Czesław Miłosz reckoned him among the greatest artists of the inter-war period. Czechowicz’s work, which now belongs among the classics of Polish literature, has exerted a continuous influence on generations of writers.

The poet was born on March 15th. 1903, the youngest of the three children of Małgorzata Sułek and Paweł Czechowicz. His parents moved in from the country, and his father worked in a bank as a caretaker. In 1913 Joseph began  elementary school, which lasted until 1917.  He went on to the Teacher Training College.  For a few months in 1920 he took part as a volunteer in the Polish-Soviet War.  When he returned from the front he worked in schools in the east of the Polish Republic. In 1926 he got work in a special school in Lublin, then became its director. 

He made his literary debut in the monthly Reflektor (Reflector), publishing poetic prose in 1923.  In 1927 his volume of poetry entitled “Kamień” (Stone) appeared, to critical acclaim.While studying in the Special Needs Educational Institute in 1928-9 he started publishing in the Warsaw journals. In 1930 he published his second volume, “Dzień jak Co Dzień” (A Day Like Any Other).  The same year he went on a scholarship to France.  In 1932 he published his “ballada z tamtej strony” (ballad from over the border), and in 1934 “w błyskawicy” (in a flash), and in collaboration with Francziszka Arnstajn a book of poems about Lublin, entitled Old Stones.  In 1936 he published the volume nothing more, and in 1938 a poetic quire, and in 1939 the sound of humanity

In 1933 he moved permanently to Warsaw. From 1938 to the outbreak of war he worked in the editorial office of Polish Radio. These years saw plays, radio programmes, a lot of writing for children, and numerous translations.  He was the first to translate fragments of Joyce’s Ulysses into Polish, as well as Eliot, Kipling, Whitman, Rimbaud, Apollinaire, Seifert, Blok, Blake, and many others. He also wrote essays and  articles about the arts, and edited literary supplements for journals in Lublin and in Warsaw. 

In 1934 he published his “Poemat o mieście Lublinie” (Voyage around Lublin) It contained poetry linked to prose, together with a spoken supplement transmitted by Polish Radio.

When WW2 broke out Czechowicz returned to Lublin. He dies on the 9th. of September 1939 in a German air raid.

Ewa Łoś

(translated by Małgorzata Sady)

